
ПЕРЕКЛАД ТЕКСТІВ АГРАРНОГО СПРЯМУВАННЯ 

АНГЛІЙСЬКОЮ І НІМЕЦЬКОЮ МОВАМИ 

 

Заплановані результати навчання: 

Мета вивчення навчальної дисципліни: сформувати у здобувачів 

вищої освіти систему базових знань у галузі перекладу текстів аграрного 

спрямування. 

Основні завдання навчальної дисципліни: ознайомити здобувачів 

вищої освіти з жанрово-стилістичними особливостями текстів аграрної 

тематики, встановити їх мовні маркери; встановити лексичну, морфологічну, 

синтаксичну своєрідність аграрної літератури; навчити подоланню 

перекладацьких труднощів, пов'язаних з лінгвальними факторами; виробити у 

здобувачів вищої освіти уміння виявляти структурні і тематичні матричні 

складові тексту аграрної тематики, що підлягають відтворенню при перекладі; 

коментувати доречність перекладацьких трансформацій; залучати здобувачів 

вищої освіти до таких академічних видів діяльності, які активізують і 

розвивають увесь спектр їхніх пізнавальних здібностей; допомагати 

здобувачам вищої освіти у формуванні загальних компетенцій з метою 

розвитку їх особистої мотивації (цінностей, ідеалів); зміцнювати впевненість 

здобувачів вищої освіти як користувачів мови, а також позитивне ставлення 

до вивчення мови; досягати розуміння важливих і різнопланових міжнародних 

соціокультурних проблем, для того щоб діяти належним чином у культурному 

розмаїтті професійних і академічних ситуацій.  

Компетентності: 

Загальні:  

ЗК 3. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.  

ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних 

джерел. 

ЗК 9. Здатність спілкуватися іноземною мовою. 

ЗК 11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях. 

ЗК 12. Навички використання інформаційних і комунікаційних 

технологій. 

Фахові: 

ФК 2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про 

мову як особливу знакову систему, її природу, функції рівні.  

ФК 7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації 

мовних, літературних фактів, інтерпретації та перекладу тексту. 

ФК 8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для 

розв’язання професійних завдань. 

ФК 13. Здатність здійснювати адекватний письмовий та усний переклад 

відповідно до чинних нормативних вимог. 

ФК 14. Здатність здійснювати постперекладацьке контрольне 

редагування тексту перекладу. 

 

 



Програмні результати навчання: 

ПРН 1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та 

нефахівцями державною та іноземними мовами усно й письмово, 

використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації.  

ПРН 2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну 

інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних 

баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, 

класифікувати й систематизувати.  

ПРН 20. Здійснювати адекватний письмовий переклад і якісно 

редагувати фахові тексти з різних галузей знань відповідно до чинних 

нормативних вимог. 

ПРН 21. Здійснювати усний послідовний двосторонній переклад в 

різних комунікативних ситуаціях. 

 

Програма навчальної дисципліни: 

Тема 1. Розвиток сільських територій. 

Тема 2. Виробництво продукції тваринництва та маркетинг. 

Тема 3. Торгівля продукцією тваринництва. 

Тема 4. Виробництво продукції рослинництва та маркетинг. 

Тема 5. Торгівля продукцією рослинництва. 

Тема 4. Органічні продукти. 

Тема 5. Органічне сільське господарство: розповсюдження та роздрібна 

торгівля. 

 

Трудомісткість: 

Загальна кількість годин – 135. 

Кількість кредитів – 4,5. 

Форма семестрового контролю – екзамен. 

 

 


